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Směrnice rady 2000/43/EC
zde dne 29. června 2000
provádějící zásadu rovného zacházení s osobami bez ohledu na rasový nebo etnický původ

RADA EVROPSKÉ UNIE,
s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství a zejména článku 13 této Smlouvy,
s ohledem na návrh předložený Komisí(1),
s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu(2),
s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru(3),
s ohledem na stanovisko Výboru regionů(4),
A vzhledem k tomu, že:
(1) Smlouva o Evropské unii představuje novou fázi procesu vytváření stále těsnějšího spojení mezi evropskými národy.
(2) Podle článku 6 Smlouvy o Evropské unii je Evropská unie založena na zásadách svobody, demokracie, respektování lidských práv a základních svobod a právního státu, tedy zásadách sdílených členskými státy, a měla by respektovat základní práva, která jsou zaručena Evropskou úmluvou o ochraně lidských práv a základních svobod a která vyplývají z ústavních tradic sdílených členskými státy, jako obecné zásady komunitárního práva.
(3) Právo všech osob na rovnost před zákonem a ochranu proti diskriminaci představuje všeobecné právo uznávané Všeobecnou deklarací lidských práv, Úmluvou OSN o odstranění všech forem diskriminace žen, Mezinárodní úmluvou o odstranění všech forem rasové diskriminace a Úmluvami OSN o občanských a politických právech a o ekonomických, sociálních a kulturních právech a Evropskou úmluvou o ochraně lidských práv a základních svobod, jež podepsaly všechny členské státy.
(4) Je důležité respektovat takováto základní práva a svobody, včetně práva na svobodu sdružování. V souvislosti s přístupem ke zboží a službám a s poskytováním zboží a služeb je také důležité respektovat ochranu soukromého a rodinného života a transakce prováděné v této souvislosti.
(5) Evropský parlament přijal řadu usnesení o boji proti rasismu v Evropské unii.
(6) Evropská unie odmítá teorie, které se pokoušejí stanovit existenci samostatných lidských ras. Použití termínu „rasový původ“ v této směrnici neznamená přijetí takovýchto teorií.
(7) Na svém zasedání v Tampere ve dnech 15. a 16. října 1999 Evropská rada vyzvala Komisi, aby co nejdříve předložila návrhy provádějící článek 13 Smlouvy o ES co se týče boje proti rasismu a xenofobii.
(8) Zásady zaměstnanosti pro rok 2000 dohodnuté Evropskou radu v Helsinkách ve dnech 10. a 11. prosince 1999 zdůrazňují potřebu vytvářet podmínky pro sociálně komplexní trh práce formulováním uceleného souboru politik zaměřených na boj proti diskriminaci takových skupin jako jsou například etnické menšiny.
(9) Diskriminace vycházející z rasového nebo etnického původu může narušovat dosahování cílů Smlouvy o ES, zejména dosažení vysoké míry zaměstnanosti a sociální ochrany, zvyšování životní úrovně a kvality života, ekonomické a sociální soudržnosti a solidarity. Také může narušovat cíl vytvořit z Evropské unie prostor, kde vládne svoboda, bezpečí a spravedlnost.
(10) Komise předložila sdělení o rasismu, xenofobii a antisemitismu v prosinci 1995.
(11) Rada přijala dne 15. července 1996 společnou akci (96/443/JHA) týkající se kroků v boji proti rasismu a xenofobii(5), přičemž v rámci tohoto dokumentu se členské státy zavazují zajišťovat efektivní soudní spolupráci v oblasti trestných činů vycházejících z rasistického nebo xenofobního chování.
(12) Aby byl zajištěn rozvoj demokratických a tolerantních společností, které umožní účast všech osob bez ohledu na jejich rasový nebo etnický původ, konkrétní kroky v oblasti diskriminace z důvodu rasového nebo etnického původu by měly jít nad rámec přístupu k závislým a samostatným výdělečným činnostem a měly by zahrnovat takové oblasti jako například vzdělání, sociální ochranu, včetně sociálního zabezpečení a zdravotní péče, sociálních výhod a přístupu ke zboží a službám a poskytování zboží a služeb.
(13) Za tímto účelem by měla být jakákoli přímá nebo nepřímá diskriminace z důvodu rasového nebo etnického původu, týkající se oblastí upravených touto směrnicí, v celém Společenství zakázána. Tento zákaz diskriminace by měl platit také pro státní příslušníky ze třetích zemí, avšak nebude se vztahovat na rozdíly v zacházení z důvodu národnosti a nebudou jím dotčena ustanovení upravující vstup a pobyt státních příslušníků ze třetích zemí a jejich přístup k zaměstnání a povolání.
(14) Při provádění zásady rovného zacházení bez ohledu na rasový nebo etnický původ by mělo Společenství v souladu s článkem 3(2) Smlouvy o ES usilovat o odstranění nerovností a podporovat rovnost mezi muži a ženami, a to zejména proto, že ženy jsou často oběťmi hromadné diskriminace.
(15) Zhodnocení skutečností, z nichž by mohlo být usuzováno, že došlo k přímé nebo nepřímé diskriminaci, je záležitostí národních soudních nebo jiných kompetentních orgánů v souladu s národními právními normami nebo postupy. Tyto právní normy mohou obsahovat zejména ustanovení o zjišťování nepřímé diskriminace jakýmikoli prostředky, včetně statistických údajů.
(16) Je důležité chránit všechny fyzické osoby proti diskriminaci z důvodu rasového nebo etnického původu. Členské státy by také měly v příslušných případech a v souladu se svými národními tradicemi a postupy poskytovat ochranu právnických osob v případech, kdy jsou členové těchto právnických osob diskriminováni z důvodu rasového nebo etnického původu.
(17) Zákazem diskriminace by nemělo být dotčeno provádění nebo přijímání opatření, jež mají zabránit nevýhodám, kterými trpí skupina osob určitého rasového nebo etnického původu, nebo mají tyto nevýhody kompenzovat a takováto opatření mohou dovolit existenci organizací osob určitého rasového nebo etnického původu v případech, kdy je jejich hlavním cílem prosazování speciálních potřeb těchto osob.
(18) Za velmi úzce vymezených okolností může být rozdíl v zacházení oprávněný, a to v případech, kdy charakteristika týkající se rasového nebo etnického původu představuje skutečný a rozhodující profesní požadavek a kdy je daný cíl legitimní a požadavek přiměřený. Tyto okolnosti by měly být zahrnuty v informacích poskytnutých členskými státy Komisi.
(19) Osoby, které se staly předmětem diskriminace z důvodu rasového a etnického původu, by měly mít dostatečné prostředky právní ochrany. Pro zajištění efektivnější úrovně ochrany by měla být sdružení nebo právnické osoby také zmocněny účastnit se příslušného řízení jménem jakékoli oběti nebo na její podporu, a to v souladu s národními předpisy pro řízení, týkajícími se zastupování a obhajoby před soudy.
(20) Účinné provádění zásady rovnosti vyžaduje odpovídající soudní ochranu proti pronásledování. 
(21) Předpisy o důkazním břemenu musí být upraveny pro zjevný případ diskriminace, a má-li být zásada rovného zacházení efektivně uplatňována, musí být v případě, že jsou předloženy důkazy o takovéto diskriminaci,důkazní břemeno přesunuto zpět na odpůrce.
(22) Členské státy nemusí aplikovat předpisy o důkazním břemenu při řízeních, v nichž mají být skutečnosti daného případu vyšetřeny soudem nebo jiným kompetentním orgánem. Jedná se o řízení, v nichž není žalobce povinen dokazovat skutečnosti, které má vyšetřit soud nebo kompetentní orgán.
(23) Členské státy by měly podporovat dialog mezi sociálními partnery a dialog s nevládními organizacemi s cílem zabývat se různými formami diskriminace a bojovat proti nim.
(24) Samotnou ochranu proti diskriminaci z důvodu rasového nebo etnického původu by posílila existence orgánu nebo orgánů v jednotlivých členských státech s pravomocí analyzovat příslušný problém, prozkoumat možná řešení a poskytnout obětem konkrétní pomoc.
(25) Tato směrnice stanoví minimální požadavky a tak poskytuje členským státům možnost zavést nebo provádět příznivější ustanovení. Provádění této směrnice by nemělo sloužit ke zdůvodnění jakýchkoli kroků zpět v souvislosti se situací, která již v jednotlivých členských státech existuje.
(26) Členské státy by měly stanovit efektivní, přiměřené a odrazovací sankce pro případ porušení povinností vyplývajících z této směrnice.
(27) Členské státy mohou pověřit zaměstnavatele a zaměstnance, na základě jejich společné žádosti, prováděním této směrnice co se týče ustanovení spadajících do oblasti kolektivních smluv, a to pod podmínkou, že členské státy podniknou všechny kroky potřebné k tomu, aby mohly vždy zaručit výsledky požadované touto směrnicí.
(28) V souladu se zásadami subsidiarity a proporcionality stanovenými v článku 5 Smlouvy o ES, nemůže být cíl této směrnice, zejména zajištění společné vysoké míry ochrany před diskriminací ve všech členských státech, dosažen v dostatečné míře členskými státy a může být proto z důvodu rozsahu a dopadu navrhovaných kroků lépe dosažen Společenstvím. Tato směrnice nepřekračuje rámec toho, co je potřebné pro dosažení těchto cílů,
PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

KAPITOLA I
OBECNÁ USTANOVENÍ
Článek 1
Účel
Účelem této směrnice je stanovit rámec pro boj proti diskriminaci z důvodu rasového nebo etnického původu s cílem uvést v členských státech v platnost zásadu rovného zacházení.

Článek 2
Pojem diskriminace
1. Pro účely této směrnice bude zásada rovného zacházení znamenat, že nebude existovat žádná přímá nebo nepřímá diskriminace z důvodu rasového nebo etnického původu.
2. Pro účely odstavce 1:
(a) se bude mít za to, že došlo k přímé diskriminaci tehdy, když bude s jednou osobou zacházeno méně příznivě než je, bylo nebo by bylo zacházeno s jinou osobou ve srovnatelné situaci z důvodu rasového nebo etnického původu;
(b) se bude mít za to, že došlo k nepřímé diskriminaci tehdy, když by zdánlivě neutrální ustanovení, kritérium nebo postup určitým způsobem znevýhodnil osoby určitého rasového nebo etnického původu v porovnání s jinými osobami, pokud není dané ustanovení, kritérium nebo postup objektivně opodstatněn legitimním cílem a prostředky pro dosažení tohoto cíle jsou patřičné a potřebné.
3. Obtěžování bude považováno za diskriminaci ve smyslu odstavce 1 tehdy, když dojde k nežádanému jednání týkajícímu se rasového nebo etnického původu za účelem nebo s následkem snížení důstojnosti osoby a vytvoření zastrašujícího, nepřátelského, potupného, ponižujícího nebo urážejícího prostředí. V této souvislosti může být pojem obtěžování definován v souladu s národními zákony a postupy členských států.
4. Pokyn diskriminovat osoby z důvodu rasového nebo etnického původu bude považován za diskriminaci ve smyslu odstavce 1.

Článek 3
Předmět úpravy
1. V rámci pravomocí udělených Společenství se bude tato směrnice vztahovat na všechny osoby, co se týče státního i soukromého sektoru, včetně státních orgánů, v souvislosti s:
(a) podmínkami pro přístup k závislé výdělečné činnosti, samostatné výdělečné činnosti a povolání, včetně výběrových kritérií a podmínek náboru, bez ohledu na oblast činnosti a na všech úrovních profesionální hierarchie, včetně povyšování;
(b) přístupem ke všem typům a ke všem úrovním profesních konzultací, profesnímu školení, pokročilému profesnímu školení a rekvalifikaci, včetně pracovní praxe;
(c) zaměstnaneckými podmínkami a pracovními podmínkami, včetně výpovědí a výplat;
(d) členstvím a účastí v organizaci zaměstnanců nebo zaměstnavatelů nebo v jakékoli organizaci, jejíž členové provozují určitou profesi, včetně výhod poskytovaných takovýmito organizacemi;
(e) sociální ochranou, včetně sociálního zabezpečení a zdravotní péče;
(f) sociálními výhodami;
(g) vzděláním;
(h) přístupem ke zboží a službám a k poskytování zboží a služeb, které jsou dostupné veřejnosti, včetně bydlení.
2. Tato směrnice neupravuje rozdíl v zacházení z důvodu národnosti a touto směrnicí nejsou dotčena ustanovení a podmínky týkající se vstupu a pobytu státních příslušníků ze třetích zemí a osob bez státní příslušnosti na území členských států a rovněž není touto směrnicí dotčeno zacházení, které vyplývá z právního postavení dotyčných státních příslušníků ze třetích zemí a osob bez státní příslušnosti.

Článek 4
Skutečné a rozhodující profesní požadavky
Bez ohledu na článek 2(1) a (2) mohou členské státy stanovit, že rozdíl v zacházení, jehož důvodem je charakteristika týkající se rasového nebo etnického původu, nebude představovat diskriminaci v případech, kdy z důvodu povahy určitých dotyčných profesních činností nebo z důvodu souvislostí, v nichž jsou prováděny, představuje takováto charakteristika skutečný a rozhodující profesní požadavek pod podmínkou, že daný cíl je legitimní a požadavek je přiměřený.

Článek 5
Pozitivní kroky
S ohledem na cíl zajistit plnou rovnoprávnost v praxi nebude zásada rovného zacházení bránit žádnému členskému státu v provádění nebo přijímání konkrétních opatření, jejichž cílem je zabránit nevýhodám spojeným s rasovým nebo etnickým původem nebo tyto nevýhody kompenzovat.

Článek 6
Minimální požadavky
1. Členské státy mohou zavést nebo provádět ustanovení, která jsou pro ochranu zásady rovného zacházení příznivější než ustanovení obsažená v této směrnici.
2. Provádění této směrnice nebude za žádných okolností představovat důvod pro snížení míry ochrany proti diskriminaci, kterou již členské státy poskytují v oblastech spadajících do předmětu této směrnice.

KAPITOLA II
OPRAVNÉ PROSTŘEDKY A VYNUCOVÁNÍ
Článek 7
Obrana práv
1. Členské státy zajistí, aby soudní a/nebo správní řízení, včetně smírčích řízení v případech, kdy to budou považovat za vhodné, pro vynucování povinností vyplývajících z této směrnice byla dostupná všem osobám, které se domnívají, že utrpěly křivdu následkem toho, že v jejich případě nebyla uplatněna zásada rovného zacházení, a to i po ukončení vztahu, v němž údajně k diskriminaci došlo.
2. Členské státy zajistí, aby sdružení, organizace nebo jiné právnické osoby, které mají v souladu s kritérii stanovenými svou národní legislativou, oprávněný zájem na zajišťování toho, aby byla ustanovení této směrnice dodržována, se mohly účastnit, ať jménem žalobce nebo na jeho podporu a s jeho souhlasem, v jakémkoli soudním a/nebo správním řízení stanoveném pro vynucování povinností vyplývajících z této směrnice.
3. Odstavci 1 a 2 nejsou dotčeny národní předpisy o lhůtách pro podání žalob týkajících se zásady rovnosti zacházení.

Článek 8
Důkazní břemeno
1. Členské státy podniknou potřebná opatření v souladu se svými národními soudními systémy s cílem zajistit, aby když osoby, které se domnívají, že utrpěly křivdu následkem toho, že v jejich případě nebyla uplatněna zásada rovného zacházení, předloží před soudem nebo jiným kompetentním orgánem skutečnosti, z nichž lze usuzovat, že došlo k přímé nebo nepřímé diskriminaci, bude na odpůrci, aby prokázal, že k porušení zásady rovného zacházení nedošlo.
2. Odstavec 1 nebude bránit členským státům v zavádění důkazních pravidel, která jsou příznivější pro žalobce. 
3. Odstavec 1 nebude platit pro trestní řízení.
4. Odstavce 1, 2 a 3 budou také platit pro jakákoli řízení zahájená v souladu se článkem 7(2).
5. Členské státy nemusí uplatňovat odstavec 1 v případě řízení, v nichž má skutečnosti případu vyšetřit soud nebo kompetentní orgán.

Článek 9
Pronásledování
Členské státy zavedou do svých národních právních řádů opatření potřebná k ochraně jedinců před jakýmkoli nepříznivým zacházením nebo nepříznivým následkem jako reakce na žalobu nebo řízení směřující k vynucení dodržení principu rovného zacházení.

Článek 10
Šíření informací
Členské státy se postarají, aby byly dotyčné osoby upozorněny na ustanovení přijatá podle této směrnice a rovněž na již platná příslušná ustanovení, a to za využití všech příslušných prostředků a na celém území, kde se tyto osoby nacházejí. 

Článek 11
Sociální dialog
1. Členské státy podniknou v souladu se svými národními tradicemi a postupy vhodná opatření pro podpoření sociálního dialogu mezi oběma stranami pracovněprávních vztahů s cílem posílit rovné zacházení, a to i prostřednictvím sledování postupů na pracovištích, prostřednictvím kolektivních smluv, pravidel chování a průzkumu nebo výměny zkušeností a dobrých postupů.
2. V případech, kdy to bude v souladu s národními tradicemi a postupy, budou členské státy podporovat obě strany pracovněprávních vztahů - aniž by tím byla dotčena jejich samostatnost - v tom, aby uzavíraly na příslušné úrovni smlouvy zakotvující protidiskriminační předpisy v oblastech zmiňovaných v článku 3, které spadají do předmětu kolektivního vyjednávání. Tyto smlouvy budou respektovat minimální požadavky stanovené touto směrnicí a příslušnými národními prováděcími opatřeními.

Článek 12
Dialog s nevládními organizacemi
Za účelem prosazování zásady rovného zacházení budou členské státy podporovat dialog s příslušnými nevládními organizacemi, které mají v souladu se svojí národní legislativou a postupy oprávněný zájem na tom, aby přispěly k boji proti diskriminaci z důvodu rasového a etnického původu.

KAPITOLA III
ORGÁNY PRO PROSAZOVÁNÍ ROVNÉHO ZACHÁZENÍ
Článek 13
1. Členské státy ustanoví orgán nebo orgány pro prosazování rovného zacházení všech osob bez diskriminace z důvodu rasového nebo etnického původu. Tyto orgány mohou být součástí agentur pověřených na národní úrovni obranou lidských práv nebo ochranou práv jedinců.
2. Členské státy zajistí, aby pravomoci těchto orgánů zahrnovaly:
- poskytování nezávislé pomoci obětem diskriminace při podávání jejich žalob proti diskriminaci, aniž by tím bylo dotčeno právo obětí a sdružení, organizací nebo jiných právnických osob, zmiňované v článku 7(2);
- provádění nezávislých průzkumů zabývajících se diskriminací;
- zveřejňování nezávislých zpráv a vydávání doporučení ohledně jakékoli záležitosti týkající se takovéto diskriminace.

KAPITOLA IV
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
Článek 14
Dodržování
Členské státy podniknou potřebná opatření s cílem zajistit, aby:
(a) byly zrušeny jakékoli zákony, předpisy a správní ustanovení, která jsou v rozporu se zásadou rovného zacházení;
(b) jakákoli ustanovení, která jsou v rozporu se zásadou rovného zacházení a která jsou zahrnuta v individuálních nebo kolektivních smlouvách nebo dohodách, vnitropodnikových předpisech, předpisech upravujících ziskové a neziskové organizace a předpisech upravujících nezávislé profese a organizace zaměstnanců a zaměstnavatelů, byla nebo mohla být prohlášena za neplatná od samého počátku nebo aby byla novelizována.

Článek 15
Sankce
Členské státy přijmou předpisy o sankcích vztahujících se na porušení národních ustanovení přijatých na základě této směrnice a podniknou všechna opatření potřebná k zajištění toho, aby byly tyto sankce uplatňovány. Tyto sankce, které mohou zahrnovat zaplacení náhrady škody oběti, musí být efektivní, přiměřené a musí mít odrazující účinek. Členské státy sdělí tato ustanovení Komisi nejpozději do 19. července 2003 a oznámí Komisi neprodleně jakoukoli následnou novelizaci, která se bude těchto sankcí týkat.

Článek 16
Provádění
Členské státy přijmou zákony, předpisy a správní ustanovení potřebná pro dodržování této směrnice do 19. července 2003 nebo mohou pověřit zaměstnavatele a zaměstnance, na základě jejich společné žádosti, prováděním této směrnice co se týče ustanovení spadajících do oblasti kolektivních smluv. V těchto případech členské státy zajistí, aby do 19. července 2003 zaměstnavatelé a zaměstnanci zavedli na základě vzájemné dohody potřebná opatření s tím, že členské státy budou povinny podniknout jakákoli opatření potřebná k tomu, aby byly kdykoli schopny zaručit výsledky požadované touto směrnicí. O těchto opatřeních budou Komisi bezodkladně informovat.
Když budou členské státy přijímat tato opatření, budou tato opatření obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo budou doprovázena takovýmto odkazem při jejich oficiálním zveřejnění. Způsoby uvedení takovéhoto odkazu určí členské státy.

Článek 17
Zpráva
1. Členské státy sdělí Komisi do 19. července 2005 a poté jí budou každých pět let sdělovat všechny informace, které bude Komise potřebovat pro vypracování zprávy o uplatňování této směrnice pro Evropský parlament a Evropskou radu.
2. Zpráva Komise vezme příslušným způsobem v úvahu názory Evropského střediska pro sledování rasismu a xenofobie stejně jako stanoviska sociálních partnerů a příslušných nevládních organizací. V souladu se zásadou všeobecného prosazování rovnosti pohlaví bude tato zpráva obsahovat mimo jiné vyhodnocení dopadu přijatých opatření na ženy a muže. V závislosti na obdržených informacích bude tato zpráva v případě potřeby zahrnovat návrhy na přepracování a aktualizaci této směrnice.

Článek 18
Vstup v platnost
Tato směrnice vstoupí v platnost v den jejího uveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství.

Článek 19
Subjekty, jimž je tento dokument určen
Tato směrnice je určena členským státům.

Vyhotoveno v Lucembursku, 29. června 2000.

Za Radu
Předseda
M. Arcanjo

(1) Dosud nepublikováno v Úředním věstníku.
(2) Stanovisko doručeno dne 18.5.2000 (dosud nepublikováno v Úředním věstníku).
(3) Stanovisko doručeno dne 12.4.2000 (Dosud nepublikováno v Úředním věstníku).
(4) Stanovisko doručeno dne 31.5.2000 (Dosud nepublikováno v Úředním věstníku).
(5) Úřední věstník L 185, 24.7.1996, str. 5.


